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ΚΕΙΜΕΝΟ: Λυσίας, Κατά Ερατοσθένους, 92-94  

 

Γ1. Θέλω, λοιπόν, να κατέβω από το βήμα, αφού υπενθυμίσω λίγα και στους 

δύο, και σ’ αυτούς από την πόλη και σ’ αυτούς από τον Πειραιά, για να 

ψηφίσετε έχοντας τις συμφορές που σας συνέβησαν εξ αιτίας αυτών ως 

παραδείγματα. Και πρώτα όσοι είστε από την πόλη σκεφτείτε ότι 

κυβερνιόσασταν από αυτούς τόσο τυραννικά, ώστε ήσασταν αναγκασμένοι να 

διεξάγετε τέτοιο πόλεμο εναντίον των αδελφών και των υιών σας και των 

πολιτών, κατά τον οποίο, μολονότι ηττηθήκατε, θα είχατε ίσα δικαιώματα με 

αυτούς που νίκησαν και εάν νικούσατε θα ήσασταν πάλι δούλοι σ’ αυτούς. 

Επιπλέον, αυτοί απέκτησαν τα δικά σας σπίτια από την αλλαγή των πολιτικών 

πραγμάτων, εσείς όμως εξ αιτίας του πολέμου μεταξύ σας έχετε λιγότερα. Δεν 

είχαν την αξίωση εσείς να ωφελείσθε μαζί τους και σας εξανάγκαζαν να 

κατηγορεί ο ένας τον άλλο, και περιήλθαν σε τόση αλαζονεία, ώστε χωρίς να 

μοιράζονται τα αγαθά μαζί σας προσπαθούσαν να σας έχουν πιστούς και με το 

να μεταδίδουν σε σας τα αίσχη τους νόμιζαν ότι θα είστε φίλοι (του 

καθεστώτος). Σε ανταπόδοση αυτών εσείς τώρα βρίσκεσθε σε ασφάλεια και για 

χάρη των εαυτών σας και για χάρη αυτών από τον Πειραιά να τους τιμωρήσετε, 

όσο μπορείτε.    

 

Γ2. α. σοί, σοι 

τῇ ψήφῳ 

ἄστη 

μείζονας ή μείζους  

οὖσι 

 

Γ2. β. ἐβουλήθημεν 

οἴσει 

σκοπῇ ή σκοπεῖ 
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σχῇς   

ἐλθέ 

 

Γ3. α. ὀλίγα: Έμμεσο αντικείμενο της μετοχής ἀναμνήσας 

παραδείγματα: Κατηγορούμενο στο συμφορὰς  

ὑέσι: Αντικείμενο του απαρεμφάτου πολεμεῖν  

ἀγαθῶν: Αντικείμενο της μετοχής κοινούμενοι   

μεταδιδόντες: Επιρρηματική μετοχή, τροπική (συνημμένη)   

 

Γ3. β. νικήσαντες: εἰ ἐνικήσατε   

ὄντες: ὅταν ὑμεῖς νῦν ἐν τῷ θαρραλέῳ ἦτε 

 

Γ3. γ. ὅτι ὑπὸ τούτων οὕτω σφόδρα ἤρχεσθε: 

Είναι δευτερεύουσα ονοματική, ειδική πρόταση ως αντικείμενο του σκέψασθε. 

Εισάγεται με τον ειδικό σύνδεσμο ὅτι και εκφέρεται με οριστική.  


